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Supplement  

Dated 4 September 2018 

within the meaning of § 16 German Securities 
Prospectus Act (Wertpapierprospektgesetz, 

"WpPG"), and 

Nachtrag  
Vom 4. September 2018 

im Sinne von § 16 Wertpapierprospektgesetz 
("WpPG"), bzw. 

within the meaning of Article 22(3) Additional Rules 
Derivatives of the SIX Swiss Exchange Ltd., 

respectively 

im Sinne von Artikel 22 Abs. 3 Zusatzreglement 
Derivate der SIX Swiss Exchange AG 

Supplement No. 2 dated 4 September 2018 Nachtrag Nr. 2 vom 4. September 2018 

to the Base Prospectus for the issuance of Credit 
Linked Notes dated 13 July 2018 of Credit Suisse 
AG (English language version) (the "Base 
Prospectus"). 

zu dem Basisprospekt für die Emission von 
Bonitätsabhängigen Schuldverschreibungen vom 13. 
Juli 2018 der Credit Suisse AG (deutsche Fassung) 
(der "Basisprospekt"). 

  

This Supplement updates (i) the section "Taxation" 
by insertion of a tax section on Portugal and (ii) 
other sections throughout the Base Prospectus to 
enable the Issuer to use the Base Prospectus for 
public offers of Complex Products in Portugal upon 
notification of the certificate of approval relating to 
the Base Prospectus to the competent authority in 
Portugal. 

Dieser Nachtrag aktualisiert (i) den Abschnitt 
"Besteuerung" im Basisprospekt durch Einfügung 
eines Steuerteils für Portugal und (ii) andere 
Passagen im Basisprospekt, um die Emittentin in die 
Lage zu versetzen, nach Notifizierung der den 
Basisprospekt betreffenden Billigungsbescheinigung 
an die zuständige Behörde in Portugal den 
Basisprospekt für öffentlichen Angebote von 
Komplexen Produkten in Portugal nutzen zu können. 

The Base Prospectus is therefore amended as 
follows: 

Der Basisprospekt wird deshalb wie folgt geändert: 

I. Amendment of section "Taxation" in the 
Base Prospectus 

I. Ergänzung des Abschnitts "Besteuerung" 
im Basisprospekt 

Immediately before the heading "United Kingdom" 
on page 317 of the Base Prospectus the following tax 
section will be inserted: 

Unmittelbar vor der Überschrift "Vereinigtes 
Königreich" auf Seite 317 des Basisprospekts wird 
der folgende Steuerteil für Portugal eingefügt: 

"Portugal "Portugal 

This chapter summarises the Portuguese tax rules 
applicable to the acquisition, ownership and disposal 
of the Complex Products, in force as at the date of 
this Prospectus. This chapter does not analyse the tax 
implications that may indirectly arise from the 
decision to invest in the Complex Products, such as 
those relating to the tax framework of financing 
obtained to support such investment or those 
pertaining to the counterparties of the potential 
investors, regarding any transaction involving the 

Dieser Abschnitt enthält eine Zusammenfassung der 
zum Datum dieses Prospekts geltenden Vorschriften 
des portugiesischen Steuerrechts betreffend den 
Erwerb und die Veräusserung der Komplexen 
Produkte sowie das Eigentum daran. Die steuerlichen 
Folgen, die mittelbar aus der Entscheidung zur 
Anlage in die Komplexen Produkte entstehen 
können, beispielsweise im Hinblick auf die 
steuerlichen Rahmenbedingungen der Finanzierung, 
auf die die Anlage gestützt ist, oder im Hinblick auf 
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Complex Products. die Kontrahenten der potenziellen Anleger bei 
Geschäften mit den Komplexen Produkten, werden 
in diesem Abschnitt nicht untersucht. 

This chapter is a general summary of the relevant 
features of the Portuguese tax system. The summary 
does not purport to be a comprehensive description 
of all the tax considerations that may be relevant to 
any particular holder of the Complex Products, 
including tax considerations that arise from rules of 
general application or that are generally assumed to 
be known to holders of the Complex Products. It also 
does not contain in-depth information about all 
special and exceptional regimes, which may entail 
tax consequences at variance with those described 
herewith. 

Dieser Abschnitt stellt eine allgemeine 
Zusammenfassung der relevanten Gesichtspunkte des 
portugiesischen Steuersystems dar. Die 
Zusammenfassung ist nicht als umfassende 
Darstellung aller steuerlichen Aspekte, die für einen 
bestimmten Inhaber der Komplexen Produkte 
relevant sein können, einschliesslich steuerlicher 
Aspekte infolge von allgemein geltenden 
Vorschriften oder solcher, die als den Inhabern der 
Komplexen Produkte grundsätzlich bekannt 
vorausgesetzt werden, zu verstehen. Ferner enthält 
sie keine vertieften Informationen über sämtliche 
Sonder- und Ausnahmeregelungen, weshalb 
steuerliche Folgen eintreten können, die von den 
vorliegend beschriebenen abweichen. 

The tax treatment of each type of potential investor 
described in each section applies exclusively to that 
type of potential investor. No analogy regarding the 
tax implications applicable to other type of potential 
investors should be drawn. Potential investors should 
seek individual advice about the implications of the 
acquisition, ownership and disposal of Complex 
Products, in light of their specific circumstances. 

Die in den einzelnen Unterabschnitten beschriebene 
steuerliche Behandlung der jeweiligen Arten 
potenzieller Anleger gilt ausschliesslich für 
potenzielle Anleger der jeweiligen Art. Daraus sollte 
nicht analog auf die für andere Arten potenzieller 
Anleger geltenden steuerlichen Folgen geschlossen 
werden. Potenzielle Anleger sollten eine individuelle 
Beratung zu den Folgen des Erwerbs und der 
Veräusserung von Komplexen Produkten sowie des 
Eigentums daran vor dem Hintergrund ihrer 
persönlichen Situation einholen. 

This chapter does not include any reference to the 
tax framework applicable in countries other than 
Portugal. The rules of a Convention to prevent 
Double Taxation may have a bearing on Portuguese 
tax implications. Furthermore, the domestic 
provisions of other countries may exacerbate or 
alleviate such implications. 

Die in anderen Ländern als Portugal geltenden 
steuerlichen Rahmenbedingungen werden in diesem 
Abschnitt nicht angesprochen. Die Regelungen eines 
Doppelbesteuerungsabkommens können sich auf die 
nach portugiesischem Recht entstehenden 
steuerlichen Folgen auswirken. Darüber hinaus 
können diese Folgen durch die inländischen 
Vorschriften anderer Länder verschärft oder 
abgemildert werden. 

The meaning of the terminology adopted in respect 
of every technical feature, including the qualification 
of the securities issued as "bonds ", the classification 
of taxable events, the arrangements for taxation and 
potential tax benefits, among others, is the one in 
force in Portugal as at the date of this Prospectus. No 
other interpretations or meanings, potentially 
employed in other countries, are considered. 

Die Bedeutung der in Bezug auf die einzelnen 
technischen Merkmale verwendeten 
Begrifflichkeiten, unter anderem einschliesslich der 
Einstufung der begebenen Wertpapiere als 
"Schuldverschreibungen", der Klassifizierung 
steuerpflichtiger Vorgänge, der Regelungen für die 
Besteuerung und mögliche Steuervorteile, ist die 
jeweilige zum Datum dieses Prospekts in Portugal 
geltende Bedeutung. In anderen Ländern 
gegebenenfalls verwendete sonstige Auslegungen 
oder Bedeutungen werden nicht berücksichtigt. 

The tax framework described in this chapter is Die in diesem Abschnitt beschriebenen steuerlichen 
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subject to any changes in law and practices (and the 
interpretation and application thereof) at any 
moment. Although according to the Portuguese 
Constitution legislative amendments which increase 
taxation cannot have retroactive or retrospective 
effect, there is no general prohibition of amendments 
with such effect. 

Rahmenbedingungen unterliegen jederzeit möglichen 
Änderungen der Gesetzeslage und der 
Verwaltungspraxis (sowie deren Auslegung und 
Anwendung). Gemäss der portugiesischen 
Verfassung können Gesetzesänderungen, die zu einer 
Steuererhöhung führen, zwar nicht rückwirkend bzw. 
im Hinblick auf die Vergangenheit eingeführt 
werden, es gibt jedoch kein allgemeines Verbot von 
Änderungen mit einer solchen Wirkung. 

Portuguese tax resident individuals or non-
resident individuals with a permanent 
establishment in Portugal to which income 
associated with the Complex Products is 
attributable 

In Portugal steuerlich ansässige natürliche 
Personen oder nicht ansässige natürliche 
Personen mit einer Betriebsstätte in Portugal, der 
Einkünfte im Zusammenhang mit den Komplexen 
Produkte zuzurechnen sind 

Acquisition of the Complex Products for 
consideration 

Entgeltlicher Erwerb der Komplexen Produkte 

The acquisition of the Complex Products for 
consideration is not subject to Portuguese taxation. 

Ein entgeltlicher Erwerb der Komplexen Produkte 
unterliegt nicht der Besteuerung in Portugal. 

Gratuitous acquisition of Complex Products Unentgeltlicher Erwerb von Komplexen Produkten 

The gratuitous acquisition (per death or in life) of the 
Complex Products is not liable for stamp tax 
(otherwise due at a 10 per cent. rate) since the Issuer 
is not a Portuguese tax resident entity. Spouses, 
ancestors and descendants would nonetheless avail 
of an exemption from stamp tax on said acquisitions. 

Ein (von Todes wegen oder unter Lebenden 
erfolgender) unentgeltlicher Erwerb der Komplexen 
Produkte unterliegt nicht der (im Übrigen in einer 
Höhe von 10% anfallenden) Stempelsteuer, da die 
Emittentin nicht in Portugal steuerlich ansässig ist. 
Ehegatten, Eltern bzw. Voreltern und Abkömmlinge 
wären dennoch von der Stempelsteuer auf einen 
solchen Erwerb befreit. 

Income arising from the ownership of the Complex 
Products 

Einkünfte aus dem Eigentum an den Komplexen 
Produkten 

Economic benefits derived from interest, 
amortisation, reimbursement premiums and other 
instances of remuneration arising from the Complex 
Products (including, upon a transfer of the Complex 
Products, the interest accrued since the last date on 
which interest was due), are classified as 
"investment income" for Portuguese tax purposes. 

Wirtschaftliche Vorteile aus Zinsen, Amortisation, 
Rückzahlungsaufschlägen und sonstigen 
Vergütungen aus den Komplexen Produkten 
(einschliesslich – bei einer Übertragung der 
Komplexen Produkte – der Stückzinsen seit dem 
letzten Zinsfälligkeitstermin) gelten für 
portugiesische Steuerzwecke als "Kapitaleinkünfte". 

Investment income obtained on the Complex 
Products is subject to Portuguese personal income 
tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas 
Singulares - "IRS"). 

Aus den Komplexen Produkten erzielte 
Kapitaleinkünfte unterliegen der portugiesischen 
Einkommensteuer (Imposto sobre o Rendimento das 
Pessoas Singulares - "IRS"). 

If the investment income is made available by a 
Portuguese paying agent withholding tax applies at a 
rate of 28 per cent., except if the entity paying out 
the investment income to the holder of the Complex 
Products is a resident in a country, territory or region 
subject to a clearly more favourable tax regime (as 

Werden die Kapitaleinkünfte von einer 
portugiesischen Zahlstelle ausgezahlt, so findet eine 
Quellensteuer in Höhe von 28% Anwendung; 
befindet sich die die Kapitaleinkünfte an den Inhaber 
der Komplexen Produkte auszahlende Stelle jedoch 
in einem Land, einem Gebiet oder einer Region, in 
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listed in the Ministerial Order no. 150/2004, of 13 
February, as amended from time to time – a 
"Blacklisted Jurisdiction"), in which case the rate is 
35 per cent. This represents a final withholding, 
releasing the holders of the Complex Products from 
the obligation to disclose the above income to the 
Portuguese tax authorities and from the payment of 
any additional amount of IRS (unless deriving such 
income in the capacity of entrepreneurs or self-
employed professionals). Alternatively, the holders 
of the Complex Products may opt for declaring such 
income in their tax returns together with the 
remaining items of income derived (englobamento). 
The aggregate amount is subject to IRS (i) at 
progressive rates of up to 48 per cent., plus (ii) an 
additional solidarity rate (taxa adicional de 
solidariedade) of 2.5 per cent for income from Euros 
80,000 through Euros 250,000 and of 5 per cent for 
income above Euros 250,000, and the IRS rate may 
thus go up to 53 per cent. 

dem bzw. der eindeutig vorteilhaftere steuerliche 
Regelungen gelten (wie im Ministerialerlass Nr. 
150/2004 vom 13. Februar in der jeweils geltenden 
Fassung aufgeführt – ein "Land auf der Schwarzen 
Liste"), so gilt ein Steuersatz von 35%. Dieser 
Einbehalt hat Abgeltungswirkung und befreit die 
Inhaber der Komplexen Produkte von der Pflicht, die 
vorgenannten Einkünfte gegenüber den 
portugiesischen Steuerbehörden anzugeben, sowie 
von der Zahlung etwaiger zusätzlicher IRS-Beträge 
(ausser soweit diese Einkünfte als Unternehmer oder 
im Rahmen einer selbständigen freiberuflichen 
Tätigkeit erzielt werden). Alternativ können sich die 
Inhaber der Komplexen Produkte dafür entscheiden, 
diese Einkünfte in ihrer Steuererklärung zusammen 
mit den übrigen erzielten Einkünften anzugeben 
(englobamento). Der Gesamtbetrag unterliegt der 
IRS (i) in Höhe eines progressiven Satzes von bis zu 
48%, zuzüglich (ii) eines Solidaritätszuschlags (taxa 
adicional de solidariedade) in Höhe von 2,5% bei 
Einkünften von EUR 80.000 bis EUR 250.000 bzw. 
5% bei Einkünften über EUR 250.000; somit kann 
der IRS-Satz bis zu 53% betragen. 

If the investment income on the Complex Products is 
not received through a paying agent located in 
Portugal it is not subject to Portuguese withholding 
tax and IRS will generally be due at a special tax rate 
of 28 per cent., except if the entity paying out the 
investment income to the holder of the Complex 
Products is a resident in a Blacklisted Jurisdiction, in 
which case a rate of 35 per cent. applies. 
Alternatively, the holders of the Complex Products 
may opt for declaring such income in their tax 
returns together with the remaining items of income 
derived (englobamento). The aggregate amount is 
subject to IRS at progressive rates of up to 48 per 
cent. plus any additional solidarity rate and the IRS 
rate may thus go up to 53 per cent. 

Werden die aus den Komplexen Produkten erzielten 
Kapitaleinkünfte nicht über eine in Portugal 
befindliche Zahlstelle vereinnahmt, so unterliegen sie 
nicht der portugiesischen Quellensteuer, und die IRS 
fällt grundsätzlich in Höhe eines besonderen 
Steuersatzes von 28% an; befindet sich die die 
Kapitaleinkünfte an den Inhaber der Komplexen 
Produkte auszahlende Stelle jedoch in einem Land 
auf der Schwarzen Liste, so findet ein Steuersatz von 
35% Anwendung. Alternativ können sich die Inhaber 
der Komplexen Produkte dafür entscheiden, diese 
Einkünfte in ihrer Steuererklärung zusammen mit 
den übrigen erzielten Einkünften anzugeben 
(englobamento). Der Gesamtbetrag unterliegt der 
IRS in Höhe eines progressiven Satzes von bis zu 
48% zuzüglich eines Solidaritätszuschlags; somit 
kann der IRS-Satz bis zu 53% betragen. 

Regardless of there being a Portuguese paying agent 
or not, any foreign withholding tax levied at source 
may generally give rise to a tax credit for 
international double taxation, such credit being 
limited to the tax which would have been due in 
Portugal over such income. 

Unabhängig davon, ob es eine portugiesische 
Zahlstelle gibt oder nicht, können einbehaltene 
ausländische Quellensteuern grundsätzlich zu einer 
Steuergutschrift nach den internationalen 
Doppelbesteuerungsregelungen führen, wobei die 
Gutschrift auf die Steuern beschränkt ist, die in 
Portugal auf die betreffenden Einkünfte angefallen 
wären. 

Capital gains and capital losses arising from the 
disposal of the Complex Products for consideration 

Veräusserungsgewinne und Veräusserungsverluste 
infolge der entgeltlichen Veräusserung der 
Komplexen Produkte 
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The positive difference between the capital gains and 
capital losses of each year obtained on the transfer of 
the Complex Products (and other assets mentioned in 
the law) is subject to IRS. 

Der positive Differenzbetrag zwischen den bei einer 
Übertragung der Komplexen Produkte (und sonstiger 
gesetzlich spezifizierter Vermögenswerte) 
entstandenen Veräusserungsgewinnen und 
Veräusserungsverlusten des jeweiligen Jahres 
unterliegt der IRS. 

No Portuguese withholding tax is levied on capital 
gains. 

Auf Veräusserungsgewinne wird keine 
portugiesische Quellensteuer erhoben. 

This income is generally taxed at a special tax rate of 
28 per cent.. Alternatively, the holders of the 
Complex Products may opt for declaring such 
income in their tax returns together with the 
remaining items of income derived (englobamento). 
The aggregate amount is subject to IRS at 
progressive rates of up to 48 per cent., plus any 
additional solidarity rate. Where the holder of the 
Complex Products chooses to disclose the income 
(englobar) any capital losses which were not offset 
against capital gains in the relevant tax period may 
be carried forward for 5 years and offset future 
capital gains. Losses arising from disposals for 
consideration in favour of counterparties resident in 
a Blacklisted Jurisdiction are disregarded for 
purposes of assessing the positive or negative 
balance referred to in the previous paragraph. 

Diese Einkünfte werden grundsätzlich in Höhe eines 
besonderen Steuersatzes von 28% besteuert. 
Alternativ können sich die Inhaber der Komplexen 
Produkte dafür entscheiden, diese Einkünfte in ihrer 
Steuererklärung zusammen mit den übrigen erzielten 
Einkünften anzugeben (englobamento). Der 
Gesamtbetrag unterliegt der IRS in Höhe eines 
progressiven Satzes von bis zu 48% zuzüglich eines 
Solidaritätszuschlags. Soweit sich der Inhaber der 
Komplexen Produkte dafür entscheidet, die 
Einkünfte anzugeben (englobar), können 
Veräusserungsverluste, die im jeweiligen 
Besteuerungszeitraum nicht mit 
Veräusserungsgewinnen verrechnet wurden, fünf 
Jahre lang vorgetragen und mit künftigen 
Veräusserungsgewinnen verrechnet werden. Verluste 
aus einer entgeltlichen Veräusserung an in einem 
Land auf der Schwarzen Liste ansässige Erwerber 
bleiben für die Ermittlung des positiven oder 
negativen Saldos gemäss dem vorstehenden Absatz 
unberücksichtigt. 

Non-habitual resident individuals Natürliche Personen mit Status als "Ansässige ohne 
gewöhnlichen Aufenthalt" 

Non-habitual resident individuals in Portugal may be 
exempt from IRS on both investment income arising 
from the Complex Products or capital gains derived 
from their disposal, disregarding whether a paying 
agent exists or not, provided that they may be taxed 
in the other State under the rules of a tax treaty 
entered into by Portugal or, if no tax treaty exists, 
that (i) it may be taxed in the other State according to 
the rules of the OECD Model Tax Convention on 
Income and on Capital, as interpreted according to 
the Portuguese reservations on its articles and 
observations on its commentary; (ii) it is not 
considered to derive from a Portuguese source under 
the IRS Code territoriality rules; and (iii) the relevant 
income does not arise in a State, region or territory 
included in the Ministerial Order no. 150/2004, of 13 
February 2004, as amended from time to time. The 
non-habitual resident individual may however 
choose to declare such income in his or her tax 

Unabhängig davon, ob es eine Zahlstelle gibt oder 
nicht, können natürliche Personen mit Status als 
"Ansässige ohne gewöhnlichen Aufenthalt" in 
Portugal von der IRS sowohl auf Kapitaleinkünfte als 
auch auf Veräusserungsgewinne aus den Komplexen 
Produkten befreit sein, sofern diese in dem 
jeweiligen anderen Staat nach den Regelungen eines 
von Portugal abgeschlossenen 
Besteuerungsabkommens besteuert werden können 
oder, wenn kein Besteuerungsabkommen vorliegt, 
sofern (i) diese in dem jeweiligen anderen Staat nach 
den Regelungen des OECD-Musterabkommens zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet 
der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
entsprechend der Auslegung gemäss den 
portugiesischen Vorbehalten betreffend seine Artikel 
und den Anmerkungen zu seinem Kommentar 
besteuert werden können; (ii) diese nach den 
Territorialitätsvorschriften des IRS-Gesetzes nicht 
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return, together with the remaining items of income 
derived, and avail of a foreign tax credit. 

als aus einer portugiesischen Quelle stammend 
gelten; und (iii) die betreffenden Einkünfte nicht in 
Staaten, Regionen oder Gebieten entstehen, die im 
Ministerialerlass Nr. 150/2004 vom 13. Februar 2004 
in der jeweils geltenden Fassung aufgeführt sind. Die 
natürliche Person mit Status als "Ansässige ohne 
gewöhnlichen Aufenthalt" kann sich jedoch dafür 
entscheiden, diese Einkünfte in ihrer Steuererklärung 
zusammen mit den übrigen erzielten Einkünften 
anzugeben und eine ausländische Steuergutschrift 
geltend zu machen. 

Resident corporate entities or non-resident 
corporate entities with a permanent 
establishment to which income associated with 
the Complex Products is attributable 

In Portugal ansässige Körperschaften oder nicht 
ansässige Körperschaften mit einer Betriebsstätte, 
der Einkünfte im Zusammenhang mit den 
Komplexen Produkte zuzurechnen sind 

Taxable and exempt entities Steuerpflichtige und steuerbefreite Organisationen 

Legal persons resident for tax purposes in Portugal 
and non-resident legal persons with a permanent 
establishment in Portugal to which income is 
attributable are generally subject to Portuguese 
corporate income tax (Imposto sobre o Rendimento 
das Pessoas Coletivas – "IRC"). Notwithstanding 
so, (i) corporate entities recognised as having public 
interest, (ii) charities, (iii) pension funds, (iv) 
retirement saving funds, education savings funds, 
retirement and education savings funds, share 
savings funds and (v) venture capital funds organised 
and operating in accordance with Portuguese law and 
some other entities are exempt from IRC. 

In Portugal steuerlich ansässige juristische Personen 
sowie nicht ansässige juristische Personen mit einer 
Betriebsstätte in Portugal, der Einkünfte zuzurechnen 
sind, unterliegen grundsätzlich der portugiesischen 
Körperschaftsteuer (Imposto sobre o Rendimento das 
Pessoas Coletivas – "IRC"). Unbeschadet dessen 
sind (i) als dem öffentlichen Interesse dienend 
anerkannte Körperschaften, (ii) gemeinnützige 
Organisationen, (iii) Pensionsfonds, (iv) Fonds für 
Altersvorsorge-Sparpläne, Fonds für 
Ausbildungssparpläne, Fonds für Altersvorsorge- 
und Ausbildungssparpläne, Fonds für 
Aktiensparpläne und (v) nach portugiesischem Recht 
aufgelegte und tätige Wagniskapitalfonds sowie 
einige weitere Organisationen von der IRC befreit. 

Acquisition of the Complex Products for 
consideration 

Entgeltlicher Erwerb der Komplexen Produkte 

The acquisition of the Complex Products for 
consideration is not subject to Portuguese taxation. 

Ein entgeltlicher Erwerb der Komplexen Produkte 
unterliegt nicht der Besteuerung in Portugal. 

Gratuitous acquisition of the Complex Products Unentgeltlicher Erwerb der Komplexen Produkte 

The gratuitous transfer of the Complex Products 
generally gives rise to a positive net variation in 
worth which though not reflected in the profit and 
loss account of the financial year is nonetheless 
taken into consideration for the purpose of 
computing the IRC taxable profit, i.e. regarded as 
income. 

Eine unentgeltliche Übertragung der Komplexen 
Produkte führt grundsätzlich zu einer positiven 
Nettoänderung des Vermögens, die sich zwar nicht in 
der Gewinn- und Verlustrechnung des 
Geschäftsjahres niederschlägt, aber dennoch für die 
Zwecke der Ermittlung des IRC-pflichtigen Gewinns 
berücksichtigt wird, d. h. als Einkommen gilt. 

This income will generally be subject to IRC at a 
rate of 21 per cent. (small and medium-sized 
enterprises avail of a 17 per cent. corporate income 
tax rate for the first Euros 15,000 of taxable income). 

Diese Einkünfte unterliegen grundsätzlich der IRC in 
Höhe eines Satzes von 21% (für kleine und mittlere 
Unternehmen gilt ein Körperschaftsteuersatz von 
17% für die ersten EUR 15.000 der steuerpflichtigen 
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Einkünfte). 

The holder of the Complex Products may likewise be 
subject to a municipal surcharge (derrama 
municipal) of up to 1.5 per cent. over the taxable 
income (as set by municipal bodies) and will be 
subject to a state surcharge (derrama estadual) of (i) 
3 per cent. on the portion of the taxable profit from 
Euros 1,500,000 through Euros 7,500,000, (ii) of 5 
per cent. on the portion of the taxable profit from 
Euros 7,500,000 through Euros 35,000,000 and (iii) 
of 9 per cent. on the portion exceeding Euros 
35,000,000. 

Der Inhaber der Komplexen Produkte kann ebenfalls 
einem (von den Gebietskörperschaften festgesetzten) 
Kommunalzuschlag (derrama municipal) von bis zu 
1,5% auf die steuerpflichtigen Einkünfte unterliegen 
und unterliegt einem staatlichen Zuschlag (derrama 
estadual) von (i) 3% auf den steuerpflichtigen 
Gewinn von EUR 1.500.000 bis EUR 7.500.000, (ii) 
5% auf den steuerpflichtigen Gewinn von EUR 
7.500.000 bis EUR 35.000.000 und (iii) 9% auf den 
EUR 35.000.000 übersteigenden Teil. 

Income arising from the ownership of the Complex 
Products 

Einkünfte aus dem Eigentum an den Komplexen 
Produkten 

Investment income obtained on the Complex 
Products is included in the taxable income of the 
holder of the Complex Products and subject to IRC. 

Aus den Komplexen Produkten erzielte 
Kapitaleinkünfte sind Bestandteil der 
steuerpflichtigen Einkünfte des Inhabers der 
Komplexen Produkte und unterliegen der IRC. 

The Issuer being a non-Portuguese resident entity, no 
withholding tax shall apply irrespectively of there 
being a Portuguese paying agent or not and it shall 
instead be for the holder of the Complex Products to 
file a tax return disclosing the income derived. 

Da die Emittentin nicht in Portugal ansässig ist, 
kommt unabhängig davon, ob es eine portugiesische 
Zahlstelle gibt oder nicht, keine Quellensteuer zur 
Anwendung, vielmehr obliegt es dem Inhaber der 
Komplexen Produkte, die erzielten Einkünfte in 
seiner Steuererklärung anzugeben. 

This income will generally be subject to IRC at a 
rate of 21 per cent. (small and medium-sized 
enterprises avail of a 17 per cent. corporate income 
tax rate for the first Euros 15,000 of taxable income), 
except if the entity paying out the investment income 
to the holder of the Complex Products is a resident in 
a Blacklisted Jurisdiction in which case a 35% rate 
applies, plus any municipal or state surcharge. 

Diese Einkünfte unterliegen grundsätzlich der IRC in 
Höhe eines Satzes von 21% (für kleine und mittlere 
Unternehmen gilt ein Körperschaftsteuersatz von 
17% für die ersten EUR 15.000 der steuerpflichtigen 
Einkünfte); befindet sich die die Kapitaleinkünfte an 
den Inhaber der Komplexen Produkte auszahlende 
Stelle jedoch in einem Land auf der Schwarzen Liste, 
so findet ein Steuersatz von 35% Anwendung, 
zuzüglich eines Kommunalzuschlags bzw. 
staatlichen Zuschlags. 

Any foreign withholding tax levied at source may 
generally give rise to a tax credit for international 
double taxation, such credit being limited to the tax 
which would have been due in Portugal over such 
income. 

Einbehaltene ausländische Quellensteuern können 
grundsätzlich zu einer Steuergutschrift nach den 
internationalen Doppelbesteuerungsregelungen 
führen, wobei die Gutschrift auf die Steuern 
beschränkt ist, die in Portugal auf die betreffenden 
Einkünfte angefallen wären. 

Capital gains arising from the disposal of the 
Complex Products for consideration 

Veräusserungsgewinne infolge der entgeltlichen 
Veräusserung der Komplexen Produkte 

Capital gains obtained with the transfer of the 
Complex Products for consideration are included in 
the  taxable income of the holder of the Complex 
Products and subject to IRC. 

Veräusserungsgewinne aus einer entgeltlichen 
Übertragung der Komplexen Produkte sind 
Bestandteil der steuerpflichtigen Einkünfte des 
Inhabers der Komplexen Produkte und unterliegen 
der IRC. 
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No Portuguese withholding tax is levied on capital 
gains. 

Auf Veräusserungsgewinne wird keine 
portugiesische Quellensteuer erhoben. 

This income will generally be subject to IRC at a 
rate of 21 per cent. (small and medium-sized 
enterprises avail of a 17 per cent. corporate income 
tax rate for the first Euros 15,000 of taxable income), 
plus any municipal or state surcharge." 

Diese Einkünfte unterliegen grundsätzlich der IRC in 
Höhe eines Satzes von 21% (für kleine und mittlere 
Unternehmen gilt ein Körperschaftsteuersatz von 
17% für die ersten EUR 15.000 der steuerpflichtigen 
Einkünfte), zuzüglich eines Kommunalzuschlags 
bzw. staatlichen Zuschlags." 

II. Further amendments of the Base 
Prospectus  

II. Weitere Änderungen des Basisprospekts 

(a) On page 1 of the Base Prospectus, in the second 
paragraph from below, ", Portugal" shall be inserted 
after "Spain". 

(a) Auf Seite 1 des Basisprospekts wird im zweiten 
Absatz von unten ", Portugal" hinter "Spanien" 
eingefügt. 

(b) On page 153 of the Base Prospectus, in each of 
the second and third paragraph from below 
"[,][and][Portugal]" shall be added after 
"[,][and][Luxemburg]". 

(b) Auf Seite 153 des Basisprospekts wird jeweils im 
zweiten und dritten Absatz von unten hinter 
"[,][und][Luxemburg]" der Zusatz 
"[,][und][Portugal]" aufgenommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copies of the Base Prospectus, the supplements to 
the Base Prospectuses and the documents, from 
which information is incorporated by reference in the 
Base Prospectus, can be obtained from and will be 
delivered upon request by the Paying Agent at Credit 
Suisse AG, VUCC 23, Transaction Advisory Group, 
8070 Zurich, Switzerland, or at Credit Suisse 
(Deutschland) Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 
60310 Frankfurt a. M., Germany, in each case free of 
charge. Copies of the Base Prospectus, the 
supplements to the Base Prospectus and the 
documents, from which information is incorporated 
by reference, are also available on the website of 
Credit Suisse (www.credit-suisse.com/derivatives) 
by selecting "Swiss Base Prospectuses". 

Kopien des Basisprospekts, der Nachträge zum 
Basisprospekt und der Dokumente, aus denen 
Informationen durch Verweis in den Basisprospekt 
einbezogen werden, sind kostenlos bei der Zahlstelle 
unter der Anschrift Credit Suisse AG, VUCC 23, 
Transaction Advisory Group, 8070 Zürich, Schweiz, 
oder bei der Credit Suisse (Deutschland) 
Aktiengesellschaft, Taunustor 1, 60310 Frankfurt a. 
M., Deutschland erhältlich und werden auf Anfrage 
kostenlos versandt. Darüber hinaus sind die Kopien 
des Basisprospekts, der Nachträge zum Basisprospekt 
und der Dokumente, aus den Informationen durch 
Verweis einbezogen werden, auch auf der 
Internetseite der Credit Suisse (www.credit-
suisse.com/derivatives) durch Auswählen von 
"Schweizer Basisprospekte" erhältlich. 
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According to § 16 paragraph 3 WpPG, investors 
who have already agreed to purchase or subscribe 
for Complex Products before the publication of 
this Supplement have the right, exercisable within 
a time limit of two working days after the 
publication of this Supplement, to withdraw their 
acceptances, provided that the new factor or 
inaccuracy arose before the final closing of the 
offer to the public and the delivery of the 
Complex Products. 

Nach § 16 Absatz 3 WpPG haben Anleger, die vor 
der Veröffentlichung dieses Nachtrags eine auf 
den Erwerb oder die Zeichnung von Komplexen 
Produkten gerichtete Willenserklärung abge-
geben haben, das Recht, diese innerhalb einer 
Frist von zwei Werktagen nach der Veröffent-
lichung dieses Nachtrags zu widerrufen, sofern 
der neue Umstand oder die Unrichtigkeit vor dem 
endgültigen Schluss des öffentlichen Angebots 
und vor der Lieferung der Komplexen Produkte 
eingetreten ist. 

A withdrawal of acceptance is not required to 
include the reasons for the withdrawal; however, 
a withdrawal must be declared to Credit Suisse 
AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, Switzerland, in 
text form. Timely dispatch of a withdrawal is 
sufficient for observing the two working days’ 
time limit. 

Der Widerruf der Willenserklärung muss keine 
Begründung enthalten und ist in Textform 
gegenüber der Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 
8001 Zürich, Schweiz, zu erklären. Zur Wahrung 
der Frist von zwei Werktagen genügt die 
rechtzeitige Absendung. 

Zurich, 4 September 2018 

Signed on behalf of Credit Suisse AG 

By:  

 

____________________________________ 
Duly authorised 
Doris Schnaudt/Director  
 

By: 

____________________________________ 
Duly authorised 
Markus A. Bisegger/Managing Director 

Zürich, den 4. September 2018 

Unterzeichnet für die Credit Suisse AG 

Durch:  

 
____________________________________ 
Bevollmächtigte 
Doris Schnaudt/Director 
 

Durch: 

____________________________________ 
Bevollmächtigter 
Markus A. Bisegger/Managing Director 
 

 


